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ALLGEMEINE GESCHÄFISBEDINUNGETU DES RECHTSBERTITU,VGSyERIRyIGS IN KUBANI}}HEM
RECHT .I- CONDICIONES GENERALES DEL CONTRATO DE ASESORII.IuR[oIcI VINGULADA AL

DERECHO CUBANO

ALLG EMEI N ES / G ENERALI DADES

A. Die voliegenden Allgemeinen Geschärtsbe dingungen des Rechtsberatungsvertrags in
kubanischem Recht sind Kauseln des Vertrags zur Beratung auf dem Gebiet des rn der Republik
Kuba geltenden Rechts, die vom Rechtsdlenstleister in kubanischem Recht Bismark La O Serra
durchgeführt wird.l Las presentes Condiciones Generales del Contrato de Consulta Juridica
vinculada al Derecho Cubano constituyen cläusulas delcontrato de Consulta Juridica en elämbito
del derecho vigente en la Repüblica de Cuba que realiza el Asesor legal en el ämbito de derecho
cubano Bismark La O Serra.

B. Dieser Vertrag gilt als vom Kienten angenommen, wenn dieser die Formulare ausfüttt und den
Schitten folgt, wie es in diesen Allgemeinen Vertragsbedingungen und auf der Website v,rww.bkb-

bismark.de erklärt wird. Mrt der ausdrücklichen Annahme des Angebots der Rechtsberatung durch
den Mandanten ist der Rechtsberatungsvertrag gültig und verbindtich.tEste contrato se considera
aceptado por el cliente una vez 6ste completa las diligencias y formularios a los que se hace
menciÖn en estas condiciones generales de contrataciön y en el sitio web www.bkb-bismark.de
Con la aceptaciÖn expresa de la oferta de servicio juridico por parte del cliente, el Contrato de
Consulta Juridica queda perfeccionado y listo para su consumaciön.

C. Dieses Dokument erscheint gleichzeitig in deutscher und spanischer Sprache und wird von üsmark
La O Serra, Berater für Fragen des kubanischen Rechts, sowie Betreiber und Verantwortticher für
die Website uruw.bkb-bismark.de unterzeichnet. I El presente documento aparece
simultäneamente en los idiomas alemän y espafrol y estä suscrito por Bismark La O Sena, asesor
en materias del derecho cubano, ademäs de operador y responsable del sitio web www.bkb-
bismark.de.

D, Der allgemeine Verweis auf den Kienten schtießt alle interessieften Personen ohne Unterschied
des Gescfi/echts (m / w / d), der Rasse oder der sexuellen Ausrichtung ein.l Toda referencia



genÖrica a El Cliente induye a todas las personas interesadas sin distinciön de gönero (mtttd\, raza
u orientaciön sexual,

DIE PARTEI./. LAS PARTES

1.1. Der Rechfsbetstand in kubanischem Recht Bismark La O Sena, dessen allgemeine lnformationen
oben in dbsem Veftrag aufgeführt sind und die auch auf den Kontat<t- und lmprexumsseifen der
Website www.bkb-bismark.de zu frnden sind, rsf der Rechfsb erater. / El Asesor jurfdico en derecho
cubano Bisma* La O Sena, cuyos datos generales se especifican up supra en este Contrato, y
que ademäs constan en las päginas Contacto e lmpressum del sitio web www.bk!-bismark.de es
quien presta el servicio de asesoria liuridica.

1.2. Der Kient in diesem Vertrag kann jede natüiliche oder juistische Person sein, die an der lösung
oder Bearbeitung einer Angetegenheit interessiert rsf, Öel der die Anwendung der in der Republik
Kuba geltenden gesetzlichen Bestimmungen efiorderlich,sf. / El Cliente, en esta modalidad de
contrato, puede ser toda persona -natural o juridica- interesada en la soluciön o tramitaciön de un
asunto donde sea necesaria la aplicaciön de las normas del deredro vigentes en la Repüblica de
Cuba.

1.3. Der Kient sendet nach der Annahme dieser Allgemeinen Vertragsbedingungen und den Ausf'ülten
der entsprechenden Fomulare diese an den Rechtsberater, stimmt somit dem Angebot
uneingeschränkt zu und schließt damit den Rechfsberiafungsvefirag nach kubanischem Recht den
die Website vorschlä$ ab. lEl cliente es Ia persona que tras aceptar estas Condiciones Generales
de ContrataciÖn y completar los formularios correspondientes los envia al asesor legal y con este
acto da su conformidad integramente con la oferta y con ello perfecciona el Contrato de Consulta
Jurfdica en derecho cubano que propone el sitio web"

1.4. Die allgemeinen Daten des Kienten werden von diesem berertgestellt, wobeidarauf zu achten ist,
dass stb genau sind, und zwar sowahlim Formularfür eine Beratung perTelefon, über Skype oder
eine andere lntemetplattform, also auch über eines der anderen Formulare (interaktiv, oder nicht-
interaktiv), das vom Kienten ausgewählt wird, um einen Beratungsantrag zu stetten. / Los datos
generales del cliente serän aportados por öste cuidando que sean exactos, tanto en el formulario
habilitado para las consultas telefönicas, por S§pe o por alguna otra plataforma en lntemet como
por alguno de los fonnularios - interactivo o no- seleccionado por et cliente para formalizar su
solicitud de consulta.

ALLGEMEINE MERKMALE DES RECHTLICHEN BEM TUf{GSDTEIVSTES .I. CARACTERISNCNS
GENERALES DEL SERVICIO DE CON§ULTAJURIDICA

2.1. Der von Bismark La O Serra in Europa angebotene Rechfsöeriafungs dienst für ausländrsches Recht
(Kuba) untetiegl hinsichttictt seiner Formalisierung, Genehmigung und Reatisierung den
einschlägigen deutschen Rechfsvorschifien. I EI servicio de Asesorla Juridica en derecho
extranjero (Cuba) que presta Bismark La O Sema en Europa, en cuanto a su formalizaciön,
autorizaciÖn y realizaciÖn se subordina a la legislaciön alemana vigente en la materia.

2.2. Die professionelle Rechfsdrbnsfleisfung im gegenwärtigen Recht in Kuba besteht dain, den Zugang
des Kienten zu den lnstitutionen des kubanischen Recfifs zu klären, zu unterstützen und zu



erleichtem,lösungsansätze fur die damit verbundenen Zweifet und Bedenken vorzuschlagen, die
zur Lösung etwaiger rechtlicher Probleme führen, Der Rechtsberater äußert sich in einer
Stellungnahme zum Fall, die dem Mandanten übermittett wird. I El servicio profesional de consulta
juridica en el derecho vigente en Cuba consiste en esclarecer, ayudar y facilitar el acceso del
cliente a las instituciones del derecho cubano, para proponer vfas de soluciön a las dudas y
preocupaciones presentadas por este, que conlleven a la soluciön de los problemas legales que
tuviere. El asesor legal se pronuncia mediante Dictamen del caso, el que hace llegar al cliente.

2.3. Drbse Dienstleistung kann einen Rechtsberatungsvertrag vorschlagen, der zu einer bre'rteren
Vertretung oder Verwaltung einer ordnungsgemäßen Vertretung in Kuba führt, um in geeigneten
Fällen Verualtungsmaßnahmen, Verhandlungen oder Velahrensmaßnahmen vor zuständigen
Organen in Kuba durchzuführen. / Este servicio puede proponer un Contrato de Asesoria Juridica,
que conlleve a una representaciÖn mäs amplia o Ia gestiön de la debida representaciön en Cuba,
con el propÖsito de realizar alguna gestiön, negociaciön o intervenciön procesal ante örganos
competentes en Cuba en los casos procedentes.

2.4. Die rechttiche Beratung erfolgt im we'rtesten und konsequentesten Sinne und kann, ie nach
lnferesse des Kiente, alle Themen des kubanischen Rechfs abdecken, unabhängig von denen, die
auf der Website eruähnt werden. / El asesoramiento juridico se realiza en un sentido amplio y
consecuente y pudiera abarcar cualquier materia del derecho cubano, con independencia de las
relacionadas en el sitio web de acuerdo al inter6s del cliente.

2.5. Die Rechtsberafung in allen Angelegenherfen des kubanischen Rechfs kann verschiedene Sefen
und lnteressen sowie unterschiedliche Lösungsformeln aufweisen, wohei die Begiffe je nach
Thema und Fall unterschiedlictr sind. Um elne Rechtsberatung von Bismark La O Sena zu erhalten
und alle angebotenen Hilfen nutzen zu können, muss der Klient, zusätzliclt zu den vorhandenen
Dokumenten, aßammenfassen welche lnferessen, Bedenken, Zweifet er hat und welche
besonderen Ansprüche er geltend macht. Att dies muss er dem Rechts berater, gemäß den
Anweisungen auf der Website www.bkb-bismark.de und den Atlgeneinen Geschär?sbedingungen
des Eerafungsvertrages, zukommen /assen. / El Asesoramiento juridico en alguna de las materias
del derecho cubano, puede tener mültiples aristas e intereses y variadas förmulas de soluciön, con
diversidad de tÖrminos seg.ün la materia y el caso. Para recibir un asesoramiento juridico por
Bismark La O Sena y que se puedan aprovechar todas las facilidades que 6ste hrinda, debe el
cliente resumir cuäles son sus intereses, preoarpaciones, sus dudas y cuäles son sus pretensiones
concretas, ademäs de los documentos con los que cuenta sobre su asunto. Y todo hacerlo llegar
al asesor legal siguiendo las instrucciones que se explican en el sitio web www:bkb-bismqrk.de y
en las presentes Condiciones Generales del contrato de Consulta.
2.5.1.0er Kient sollte nur Kopien der Dokumente, die sich auf die Angetegenheit beziehen,

versenden. Diese können per E-Mail, Fax ader Posl yersandf werden.lsiempre que existan
documentos relacionados con el asunto, el cliente cuidarä de enviar solamente copias. Las
copias de los documentos puede hacerlas llegar segün su elecciön por E-Mail, Fax o Correo
Postal.

2.5.2,Die Verwendung von E-Mail dafür wird nicht empfohten.lNo se aconseja el uso de E-Mail.



SPETIFISCHE MERIffiALE DES RECHITICHEN BERATUNGSD,Ei,STES -I. CARACTERiSTICAS

ESPECIFrcAS DEL SERVICIO DE CONSULTAJURIDTA
3.1. Die Konsultationisf das ausdrücldiche Ersuchen des Kienten um Kärung oder Beratung in einer

Angelegenheit von rechtlichem Inferesse, und die nach der Prüfung der bereitgestettten
lnformationen und I oder Dokumente mit einem Endgutachten abschließt. Dr'eses wird dem Kienten
auf vereinbartem Weg zukommen /assen und enthält die notwendigen Empfehlungen fur die

Lösung des Falls. / La Consulta es la solicitud expresa del cliente de un esclarecimiento o
asesoramiento sobre un asunto de naturaleza juridica de su interös y que luego del estudio
conespondiente, elexamen de las informaciones ylo documentos que se aportan, conduye con un

Dictamen Final que se le hace llegar por la vfa pactada al cliente y en el que se especifican las

recomendaciones necesarias para la soluciön del caso.

3.1.1.Um etne Rechfsberatung nach kubanisehem Recht anzufordem, kann der Kient eines der
Formulare für Rechtsberatungsverträge nach fubanischem Recht kosfenlos herunterladen

und mit den angefordeften lnfarmationen ausfüllen, wobei er darauf achtet, die genauen

Daten anzugeben. lPara solicitar una Consulta juridica en derecho cub,ano, el cliente puede

descargar gratuitamente uno de los formularios Confrafo de Consulta Juridica en derecho

cubano y completarlo con las informaciones que se le solicitan, cuidando dar con exactitud
los datos interesados.

3.1.2.Der Kient wird bei der Ausführung seines Anliegens darauf achten, alle wiclttigen Hemente
im entsprechenden Abschndf des Formularc zu formulieren, die angeforderten lnformationen
wahrheitsgetreu bereitzustellen, Zweifel verdeutlichen und klar darzustellen was serhe

konkreten Erwartungen an die juristische Hilfe sind. I El cliente prestarä cuidado a todos los

elementos interesados para formular su consulta en el apartado conespondiente del

formulario, prestando las informaciones solicitadas fieles a su real saber, cuidando dejar
daras sus dudas a esdarecer y pretensiones concretas en las que interesa ayuda legal.

3.1.3.0er Kientverpflichtet sich, alle lnformationen / Unterlagen zu seinem Fall, die sich in seinem
Besitz befinden, unter strenger Vertraulichkeit zur Vertügung zu stellen oder den
Auffindungsort anzugeben, und ist selbst für den sicheren Versand auf den voffi
Rechfsbercfand empfohlenen Wegen veranfuofiich. Vorzugswerse bei der ersten Sendung,
um unnötige Verzögerungen zu vermeiden. I El cliente se compromete aportar toda Ia
informaciÖn/documentaciön relativa a su caso que obre en su poder bajo estricta
confidencialidad o especificar su ubicaci6n, haci6ndose responsable de su envio seguro por

las vias recomendadas por el asesor juridico. Preferiblemente en el primer envio, para evitar
demoras innecesarias.

3.1.4. Der Kient kann ber.spr'elswerse das interaktive Formular fMicrosoft Word-Vorlage Format
(.dotx)l herunterladen. ln diesem Format können die digital angetorderten lnformationen im
Dokument seläsf erngegeben werden (mit Ausnahme der Unterschrift). Nach dem Ausfüllen,
kann es gespeichert, ausgedruckt und nach der Unterzeichnung, an den Rechtsberater unter
der in den Kontaktinformationen angegebenen E-Mail-, Fax- oder Postanschrifr, gesendef
werden. / El cliente puede descargar, por ejemplo, el Formulario lnteractivo [Formato
Microsoft Word-Vorlage (.dobr)!. Este fonnato le da la posibilidad de rellenar las
informaciones solicitadas digitalmente sobre el propio documento (menos la firma). Al



terminar de rellenarlo, lo puede guardar, imprimir y luego de firmarlo, enviarlo al asesor legal
a la direcciÖn de E mail, Fax o Correo Postal especificada en lnfarmacifun de Conkcto.

3.1.5.0er Kient kann das Nicht-interal<tive-Formular auch herunterladen, auilrucken und
vollständig von Hand ausfüllen. ln diesem Fatl wird er auf eine lesbare Schrift achten.
Nachdem er den Veftrag unterzeichnet hat, sendet er ihn, auf bereiß genanntem Weg, an
den Rechfsb erater. / El cliente tambi6n puede descargar e imprimir el Formulario No
interactivo y rellenarlo completamente a mano. En este ültimo caso cuidarä que la escritura
sea en letra clara. Luego de firmado el contrato lo envfa al asesor legal por la via que elija de
las mencionadas en el apartado anterior.

3'1'6.Der Rechtsberater erstellt ein Gutachten in verständlicher Spnche und sendet es dem
Kienten so schne// wie nitglich auf vereinbartem Weg zu. Diese Steltungnahme wird nach
eingehender Prüfung des Fallg den ertodertichen Konsultationen und nach einer
umfassenden und mehrdimensionalen rechtlichen Anatyse der Angelegenheit im
Zusammenhang mit der kubanischen Rechtmäßigkeit mit größtmitgticher Objektivitiät und im
Öesfen lnferesse des Kienten erstelft. / El asesor lEal realiza rä y harä tiegar por la via
interesada por el cliente, en el menor tiempo posibte y en t6rminos comprensibles, el
Dictamen Final de la Consulta realizada por el cliente. Este Dictamen se confeccionarä
Iuego del estudio pormenorizado del caso, las consultas que resulten necesarias y tras el
anälisis legal exhaustivo y multidimensionaldel asunto, apegadas a la legalidad cubäna, con
la mayor objetividad posible y en el mejor interös del cliente,

3.1.7.äum Gutachten derErsfkonsultation kann der Kient ohne zusätztiche Kosten die Kärung von
nicht verständlichen Konzepten oder lnhatten verlangen. / Sobre el Dictamen Final de la
primera consulta el cliente podrä solicitar el esclarecimiento de conceptos o contenidos no
entendidos sin costo adicional.

3.1.8'Oer Kient Rann - nachdem die Erstkonsuttation durchgeführt wurde - an einer Beratung
interessiert sein, die über die in der Konsultatian efiäuF;rten hhatte hinausgeht, mit
weftertÜhrenden Fragen zu Art, Umfang und / ader Bedeutung der ursprüngticlen
Fragestellung. Dies kann erto4en, ohne dass eine neue Konsultation erforderlich ist, jedoch
Über eine von der ersfen abgeteiteten Anfrage. Dazu formutierl er seine Fragenso, dass sie
sich ad die erste Konsultation beziehen, und sendet sie wie gewünscht an den
Rechtsberater: Online-Kontalrt, per E-Mail, Fax oder Posf. Drb Anfwort ertoet immer in der im
Erstberatungsvertrag angegebenen Farm. tEl cliente - una vez realizadala primer:a consulta-
puede interesar el asesoramiento mäs allä de los extremos expticados en la consulta, con
sucesivas intenogantes sobre la naturaleza, alcance ylo sentido a los inicialmente
planteados' Ello podrä hacerlo sin necesidad de una nueva consulta, sino mediante una
consulta derivada de la primera. Pana ello formularä sus intenogantes haciendo notar que se
relacionan con la primera consulta y hacerlas llegar al asesor legal por la via que desee:
contacto online, por E mail, Fax o Coneo. La respuesta siempre le llegarä en la forma
especificada en el contrato de consulta inicial.

3.1'9.Die sr'ch aus der Subiektivitiif des Rectrlsberaters ergebenden Einschätzungen, die vom
Mandanten ausdrÜcklich vedan$ werden, srnd den Entscheidungen vor gerichlichen und /



oder behördlichen lnstanzen untewortenen und begründen daher keine rechtliche Haftung
gegenÜber dem Rechtsberater. Sie liegen im Rahmen von prcfessionellen Rechtsgutachton,
so p/uraltsfisch und wandelbar wie die Menschen se/bsf. / Aquellas valoraciones fruto de la
subjetividad del asesor legal y por tanto sujetas a decisiones controversiales ante instancias
judiciales y/o administrativas que sean expresamente solicitadas por el cliente no generan

responsabilidad legal alguna en contra del asesor juridico, por encontrarse en el ämbito de
las opiniones juridico profesionales, tan plurales y cambiantes como las personas mismas.

3.2. Die Rechtsberatung kann * nach Wahl des Kienten - per Telefon, Skype oder einer anderen
lntemetplattfonm in Spanlsch, Deutsch oder ltalienisch erfolgen. / La Consulta Jurldica -a selecciön
del cliente- puede ser por vfa Telefönica, por S§pe o por alguna otra plataforma en lntemet en

idioma Espafrol, Alemän o ltaliano.

3.2.1.1Jm eine Rechtsberatung per Telefon, St<ype oder über eine andere lntemetplattform
anzufordem, füllt der Kunde das zu diesem Zweck bereit gestetlte Online-Formular aus.
§oba/d dies versandt wurde, gitt der Vertrag als abgeschlo,ssen und die Altgemeinen
Gescltäfrsbedingungen des Reclrfsberatungsvertrags in kubanischem R*ht als vom
Kienten akzeptiert. / Para solicitar una consulta juridica por via Telefönica, por Skype o por

alguna otra plataforma en Internet, el cliente completarä el Formulario Online habilitado para

este efecto y una vez enviado este, se entenderä perfeccionado el contrato y aceptadas las
Condiciones Generales del Contrato de Consufta Juridia vinculada al Derecho Cubano por

el diente y por tanto exigible entre las partes.

3.2.2.Der Kient kann auch jeden der in den Abschnitten 3.1.4 oder 3.1.5 genannten Schritte
ausfÜhren, sich iedoch an der mündlichen Beantwortung rnferessiert zeigen, was für alle
Zwecke als Konsultation der in Abschnitt 3.2 vorgesehenen Modalität zu verstehen ist, jedoch

nur in Bezug auf die Nichterstellung eines Gutachtens./ El cliente igualmente puede realizar
alguno de los pasos previstos en los apartados 3.1.4 o 3.1.5, pero interesando la respuesta
de forma verbal, lo que se entenderä a todos los efectos como una consulta de la modalidad
prevista en el apartado 3.2, pero solamente en cuanto a la no expediciön de dictamen final.

3.2.3.Soba/d das Fomular gesendet wurde, sendef der Berater so schne// wie mögliclt eine
Nachricht, vorzugsweise an die vom Kienten genannte E-Mail-Adresse, mit der Bestätigung
der Konsultationstermine, die der Kient als Beweis für seine lJntelagen speichem kann. I
Una vez enviado el formulario el asesor enviarä un mensaje preferentemente al E-Mail
aportado por el cliente, en el menor tiempo posible, con la confirmaciön de las fechas de la
consulta que podrä guardar el cliente como constancia del acto.

3.2.4.Für diese Art der Beratung muss der Mandant dem Rechtsberater alle erfordertichen
lnformationen über den lnhalt derselben vorab zusenden und dabei zusammenfassen, was
seine AnsprÜche, Bedenken und Zweifel §nd und welche Dokumente er hat, um beraten zu
werden, darüber hinaus das voraussr'chtliche Datum und die Uhrzeit der Konsulhtion. Der
Versand der Dokumente (nur Kopien) bietet sich per E-Mait, Fax oder Post an. / para este
tipo de consulta el diente debe enviar al asesor legaltoda la informaciön necesaria sobre el
contenido de la misma previamente, resumiendo cuäles son sus pretensiones,
preocupaciones y sus dudas y cuäles los documentos con los que cuenta para poder ser



asesorado, prop0niendo tÖgicamente la fecha probable y la hora de la consulta. para el envio
de documentos (sÖlo copias)se auxiliarä del E-Mail, fax o del coneo ordinario.

3.2.5-Der Kientwird darauf hingewiesen, dass dles keine empfohlene Form der Konsuftation ist, da
alles mündlich effolgt und es keine schifttichen A,ufzeichnungen über die Rechtsberatung
gtÖf. / Se le advierte al cliente que esta no se una consulta recomendable, pues todo se
realiza de manera verbaly no queda constancia escrita de la asesoria legal.

3.2'6.Jegliche Aufzeichnung der Beratung durch den Klienten ist untersagt. Der Klient wird darauf
hingewiesen, dass jede Aufzeichnung ohne Zustimmung des Rechtsberaters gegen die
Datenschutzed<lärung dieser Dienstleistung verstößt und ein Grund rür die Beendigung des
Vertrags ist, unbeschadet anderer Klagen, die gegen ihn ergriffen werden könnten. / eueda
prohibida toda grabaciÖn por el cliente de la consulta realizada. Se le advierte al cliente que
cualquier grabaciÖn sin la autorizac{ön del asesor legal viola las normas de privacidad
relativas a este servicio y es causa de rescision del contrato, sin perjuicio de otras acciones
legales que pudieran adoptarse en su contra.

3.2,7.1n Anbetracht des mündlichen Formats dieser Art der Konsultation wird das Gutachten des
RechfsÖerafers durch seine m:ündlichen Empfehtungen zum konkreten Fall ersetzt, zu denen
der Kient die von ihm als notwendig erachteten Notizen machen kann. lDado el formato
verbal de este tipo de consulta, el dictamen del asesor legal es sustitufdo por las
recomendaciones verbales que realiza el asesor sobre el caso en conueto, sobre el que el
diente puede tomar las notas que considere.

3-3. Auf Wunsch des Kienten ist es möglich, Beratungsgespräche (persöntich oder per Slrype) mit dem
Rechfsdiensfleister zu vereinbaren. ln diesem Fatt sendet er eine E-Mail an Bismark La O Serra, in
der er den lnhalt, den Zweck und die Aspekre des Gesprächs angibt, zu welchen er konkret
Empfehlungen erhalten nöchte oder ob er an einer bestimmten rechflichen Maßnahme im
Zusammenttang mit kubanischem Rechf rnferessie ft ist. Der lnhalt des Beratungsgesprächs muss
im Voraus festgelegt und Oft, Datum und Uhrzeit abgestimmt werden.l Asolicitud del cliente es
posible la concertaciön de entrevistas (personal o por Skype) con el asesor legal. En este caso
enviarä un E -Mail a Bisma* La O Sena especificando el contenido de la entrevista, su propösito y
sobre quÖ aspectos concretamente quiere recibir recomendaciones o interesar una concreta acciön
legal vinculada con el derecho cubano. El contenido de la entrevista debe quedar definido
previamente y coordinadamente quedarän fijados el lugar de ser la entrevista en persona, la fecha
y Ia hora de la misma,

3.3.1'FÜr den Fall des persönlichen Gesprächs rnuss der Kient den Ort angeben und einen
Vorschlag fÜr die Begleichung der dadurch entstehenden Kosten machen.lpara el caso de la
entrevista personal ademäs debe especificar el lugar y proponer una förmula para el pago de
los gastos que genere la misma.

3.3.2.FÜr den Fall des persönlichen Gesprächs muss der Kient die Entfemungen hinsictrlich der
Zweckmäßigkeit berüchsichtigen. I Para el caso de la entrevista perconal el cliente debe
tener en cuenta las distancias, a los fines de considerar su conveniencia o no.

3.3'3.Für den Fall der Beratung über St<ype oder einer anderen Online-Ptattform muss der Kient
Datum und llhrzeit derselben angeben. / Para el caso de la entrevista por Sspe o cualquier
otra plataforma online igualmonte debe especificar fecha y hora de la misma.



3.4. Der Kient ist verpflichtet, vor Vertragsabschluss durch Ausfullen der entsprechenden Formulare,
diese Allgemeinen Gescää'fisäedingungen des Recäfsäeratungsvertrcgs in kubanischent
Recht herunterzuladen, auszudrucken und sorgfältig zu lesen. I El cliente queda obligado a

descargar, imprimir y estudiar detenidamente estas Condiciones Genena/es det Contrato de
Consulta Juridica vinculada al Derecho Cubano antes de perfeccionar el contrato completando los
formularios corespondientes.

BESOI,DERE BESTIMMUNGEN FÜR RECHISBEfiIATUi,G§I/ERIRyIG FÜR EINE BE}TIMMTE
ANGELEGENHETT NrcHT SUANTIFIZIERBARE ANGELEGENHEIT, / cLÄUsULAs ESpEGlncRs
PARA CONTRATO DE ASESOR TN ASUNTO DETERMINADo DE BIEN JUR[DIco No
CUANTTFTGABLE (CODE RBV02).

4.1, Die im vorhergehenden Abschnift genannten allgemeinen Vertragsbedingungen sind Bestandteit
dleses Vertrages und gelten, sowerl sie nicht den hier ausdrücklich zwischen dem Mandanten und
dem Rechtsbeistand vereinbarten Bedingungen widersprechen./ Las condiciones generales de
contrataciÖn referidas en el apartado anterior forman parte del presente contrato, y se aplican en
tanto no se opongan a lo expresamente pactado aquf entre el cliente y el asesor legal.

4.2. Der Kient räumt alle rechtlichen Befugnisse ein, die ausreichen, vollenden und genug, um die
aktuelle Angelegenheit in seinem Namen zu verwalten, mit Ditten die mögtichen Lösungswege zu
vereinbaren, in seinem Namen zu verhandeln, zu veruälten und zu untersuchen und atl die
entsprechenden lnformationen ohne Nsika zuzugreifen und im Rahmen der Wahrung von

Diskretian und Pivatsphäre alle Veffahrensentscheidungen zu treffen, die für die besfe lösung des
Falls erfordelich sind, einschließlich der Einstellung von gesetzlichen Vertretem, der Einichtung
van Ressourcen und der rechtlichen Vollstreckung van Verwaltungs- oder
Genchfsenfscheidungen./ El cliente otorga todo el poder legal suficiente, cumplido y bastante para
gestionar en su nombre el presente asunto, acordar con terceros las posibles vias de soluciön del

caso, negociar, gestionar e investigar en su nombre, acceder a la infonnaciön relacionada sin
riesgo y dentro de los limites de respeto a la discreciön y la privacidad, tomar cuantas decisiones
proQesales resultaren necesarias para la mejor soluciön del caso, incluida la contrataciön de
representantes legales, el establecimiento de recursos y la ejecuciön legal de decisiones
administrativas o judiciales.

4.3. Der Kient verpflichtet sich, bei Bedal eine Vollmacht, ersfelll von einem bevotlmächtigten Beamten
im entsprechenden diplomatischen Amt in Kuba, zur Bearbeitung seiner Weisungen zu erteibn./ El
cliente se compromete, de resultar imprescindible en su caso, a otorgar escritura püblica poder

Especial, ante funcionario autorizado, en la conespondiente delegaciön diplomätica en Cuba a los
efectos de tramitar sus instrucciones.

4.4. Der Mandant erklärt durch vor Vertragsabschluss an den Rechtsberater gesendete lnfotrmationen
den lnhaft seines rechtlichen Anliegens und führt die Anweisungen aus, die erfordertich sind, um
seine AnsprÜche zu befiedigen. Die Anweisungen des Kienten sind die Richtlinien für das Handeln
des Rechtsberafers und werden nicht erweiterf, es sel denn, die Pafteien vereinbaren dies
ausdrÜcklich./ El diente mediante lnfonmaciön previa a la contrataciön remitida al abogado explica
el contenido de su preocupaciön legal y realiza las instrucciones necesarias para satisfacer su



pletensiÖn en este contrato. Las lnstrucciones del cliente son las directrices de la actuaciön del
asesor legal y no se ampllan, salvo acuerdo expreso enhe las partes.

4.5. Der Kient hat das Recht, einen Kostenvomnschlag anzufordem. Die Annahme des
Kostenvoransch/ags ertoQt im besten /nfercsse des Kienten. Eine über das angenommene
Angebot hinausgehende Ausweitung der Leistung und damit der Kosten des Kunden bedarf der
vorherigen schrifttichen Zustimmung./ El cliente tiene el derecho de solicitar una Oferta de los
Costos que podrfan generar el asunto. La aceptaciön de la Oferta de Costos se hace sobre la base
del mejor interÖs del cliente. Toda extensiön del servicio y por tanto de los costos al cliente, mäs
allä de la oferta aceptada, debe ser aprobado de forma escrita previamente por este.

4.6. Der Kient verpflichtet sich, die vereinbarte Anzahlung innerhatb von 48 Afieitsstunden nach
Vertragsabschluss zu leisten. Andemfalls rsl dr'eser Vertrag nichtig. rEl cliente se compromete a
realizar a mäs tardar dentro de las 48 horas laborables posteriores a la firma de este contrato el
pago delAdelanto de Pago acordado. Caso contrario queda sin efecto elpresente contrato.

4.7. Dem Kienten ist bekannt und er al<zeptiert, dass der Kostenvoranschlag weder die Tarife und
sonsftgen Kosfen fÜrVertrefungsdiensfe rn Kuba, die Kosten für Auslandsgespräche oder die Tarife
in Kuba für Einholung, Beglaubigung, Übersehung oder die Versendung von Dokumenten enthält,
noch die Auslagen, die ihren Ursprung in Kuba, ats Folge der Bearbeltung der Angelegenheit,
haben. Einige dieser Ausgaben können den Kastenvoranschlag verändem./ El cliente es
consciente y acepta que la Oferta de Costos en ningün caso contiene las tarifas y otros gastos
conespondientes a los servicios de representaciön en Cuba, ni los gastos relativos a llamadas
intemacionales, ni las tarifas en Cuba sobre obtenciön, legalizaciön, traducciön o envfo de
documentos, ni de gastos que se originen en Cuba como consecuencia de la tramitaciön del
asunto. Alguno de estos gastos podrian alterar la oferta de Costos.

4.8. Sobald drese Rechfsberatung abgeschlossen ist, kann der Benter auf Wunsch des Kienten eine
abschließende Zusammenfassung der durchgefühften rechtlichen Schnffe und deren E4geönlsse
erstellen./Una vez cese esta asesoria legal, se pdrä realizar por el asesor, a solicitud del cliente,
Resumen Final especificando las acciones legales realizadas y sus resultados.

4.9. Dieser Vertrag kann eine bestimmte oder unbestimmte Laufzeit habenl El presente contrato podrä
tener una duraciön temporal determinada o indeterminada :

4.9.1.Die in der Vereinbarung festge/egfe Vertragsdauer für eine bestimmte Zeit hat die
angegebene Höchstdauer. Für die vereinbarte Zeit wkd vom Berater eine Schätzung der für
die Erarbeitung der Angelegenheit erforderlichen Sfunden vorgenommen. Wenn mehr
Sfunden als ursprünglich geplant benötigt werden, wird der Kient informiert, der die
Kontinuität des Veffrags akzeptieren kann oder nichtlLa duraciön del contrato por un tiempo
determinado, definido en elconvenio, tendrä la duraciön mäxima de tiempo especificada. por

el tiempo pactado se realiza una estimaciön por asesor de las horas necesarias para

desanollar el asunto. De ser necesarias mäs horas de las inicialmente previstas se informarä
al cliente, el que podrä aceptar o no la continuidad del contrato.

4.9.2.Wenn die Vertragsdauer unbestimmt ist, hat die vereinbarte Angetegenheit einen bestimmten
Zweck, der in den Anweisungen des Klienten definieft ist. tn diesem Fatl endet der Vertrag zu
dem Zeitpunkt, an dem der zwischen den Pafteien vereinbarte Zweck eneicht rsf. Ebenso
wird eine Schätzung der für die Entwicktung des Falls ertorderliüen Stunden vorgenommen.



Falls, mehr Stunden efforderlich werden als ursprüngtich geplant, wird dies dem Kunden
mitgeteilt, der die Konfinuität des Verfrags al<zeptieren kann oder nicht, unbeschadet der
Zahlung dessen, was bis zu diesem Zeipunkt getan wude./ Cuando la duraciön de tiempo
del contrato es indeterminada, el asunto pactado persigue un f,n concreto, definido en las
Instrucciones del Cliente. En ese caso el contrato concluye una vez alcanzado el fin por el
que cobrÖ vida entre las partes. lgualmente se harä un estimado de horas necesarias para
desanollar el caso. De ser necesarias mäs horas de las inicialmente previstas se informarä al
diente, el que podrä aceptar o no la continuidad del contrato, sin perjuicio del pago de lo que
se hizo hasta ese momento.

4.10. Jede wesentliche Änderung des Verfrages wkd durch einen nummeierten Anhang und
gegebenenfalls Annahme des Kosfenvoranschlags durch den Kienten vermeK. Srnd drbse
Voraussetzungen nicht gegeben, veränderf sich nrchts und kommt der Veftrag zum Zeitpunkt und in
den vereinbaften Formen zustande, sofem nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart ist, I
Cualquier modificaciön sustancial del contrato se harä constar mediante Anexo numerado y
aceptaciÖn de Oferta de Costo por parte del cliente, de resultar necesaria. De no constar estos
requisitos el cpntrato queda concluido en la fecfra y por las formas pactadas, salvo que se pactara
expresarnente cosa distinta.

4.11. Wurde der neue Kostenvoranschlag vam Kienten angenommen, werden die Abänderungen in
Abschnitt Kostenvoranschlag in diesen Vertrag aufgenommen / De haberse aceptado la Oferta
de Costos por elcliente esta se incorpora a este contrato en el Apartado Oferta de Costo.

4"12- Das dem Rechtsanwaltsvertrag (Code RBV02) entsprechende Formular wird dem Klienten auf
dem zwischen den Parteien vereinbarten Weg zugesandt. Diese Vereinbarung ist personalisiert
und unterliegt den spezifischen Formalitäten des jeweiligen Falls. ln Vorvertragsverhandlungen
mus§ der Klient seinen Anspruch sowie den zu lösenden Fall und das zu lösende rechfliche
Problem klar definieren./ El formulario conespondiente al Contrato de Asesorfa Juridica (Code
RBV02), serä remitido al cliente por la via acordada entre las partes. Este convenio por su
naturaleza es personalizado y con las formalidades especificas del caso planteado. En las
negociaciones previas a la contrataciön, el diente debe dejar claramente delimitada su pretensiön,
asi como el planteamiento del caso y del problema juridico a resolver.

5. PRE,SE Uf'tO KOSTETV, D,E S,CHAUS DER DTE,YSTI.E,STUTVG ERGEBEN./. TARIFAS Y co§Tos
DERIVADOS DEL §ERVICIO

5.1. Die Honorare und Kxten der Rechtsberatung nach ausländischem Recht haben keine
Gesetzesgrundlage im deutschen Recht. Es kann nach ausdrücklicher Vereinbarung das
Recfifsanwalfsvergütungsgesetz (RVG) Anwendung finden./ Las tarifas y costos del servicio de
asesorfa legal en derecho extranjero no tiene fundamento juridico en la legislaciön alemana, por lo
que se apticarä anälogamente cuando expresamente se acuerde, la Ley sobre Ia remuneraciön a
los abogados (RechtsanwaltsvergütungsgeseE - RVG).

5.2' Alles, was in Bezug auf die Gebühren für die Efuringung yon Rechtsdr'e nsfleislungen nach
kubanischem Recht nicht in diesem Vertrag geregelt ist, wird zwischen den parteien auf freundliche
Weise vereinbafi. lm ÜOngen getten die Regetn des RVG. /Todo lo que no se encuentre regulado
en el presente contrato en materia de tarifas por la prestaciön del servicio de asesoria legal en



derecho cubano, se acordarä entre las partes de manera amistosa. Caso contrario se aplican las
reglas contenidas en la RVG.

5.2.1.Bei Unklaheiten oder mangelnder Einigung zwischen den Parteien über ein Honorar für eine
bezogene Leistung gelten die Bestimmungen des Recfttsanwalßvergütungsgesefzes (RVG).

/ En caso de falta de claridad o de no acuerdo entre las partes sobre alguna tarifa por un
servicio recibido, se aplicarä en lo pertinente y de forma anäloga las reglas contenidas en la
Ley sobre Ia remuneraciÖn a los abogados (Rechtsanwaltsvergütungsgesetz - RVG).

5.3. Die Velahren und Prozeduren sowie die Repräsenfafrbnskoslen und alle anderen Kosfe4 die sich
aus der Üenstleistung ergeben, die aus Gründen der Notwendigkeit in Kuba durchgeführt werden
mÜssen, stimmen mit den geltenden Rechfsvorschiften in Kuba überein Drese Kosten werden zu
den Hauptkosten der Angelegenheit addiefi./ Los trämites y gestiones, asf como los costos de
representacion y cualquier otro gasto derivado del servicio que por necesidad deban realizaße en
Cuba, se atienen a la legislaciön vigente aplicable sobre la materia en Cuba. Estos costos se
agregan a los costos principales del asunto.

5.4. Die Rechtsberatung hat entsprechend ihrer Komplexität oder der Zeit, die der Rechtsberater in sie
investieren rnuss, ein Mindesthonorar von 8A Euro und kann gemäß § 34 RyG nach Maßgabe des
Rechfsberaters bis zu 250 Euro betragen. Für den Fall, dass für die Konsultation naturyemäß kein
Gutachten eiorderlich ist, kann je nach Komplexität des Falts eine Gebühr zwischen 80 und 1g0
EUR erhoben werden.lLa Consulta Juridica, en corespondencia con su complejidad o el tiempo
que debiÖ invertir en ella el asesor legal, tiene una tarifa minima de 80 euros y extensible hasta los
250 euros, a valoraciön del asesor legal, conforme al § 34 RVG. En el caso que la consulh, por su
naturaleza, no requiera Dictamen se podrä aplicar una tarifa entre 80 € y 190 €, de acuerdo a la
complejidad delcaso.

5.5. Der Kient und der Rechtsbeistand vercinbaren die für diesen Vertrag geftenden Tafife, die in
Anhang ltLf dbses Vertrags aufgeführt sind. Der Kient erklärt, diese vollständig zu kennen und zu
al«eptieren./ El cliente y el asesor acuerdan como tarifas aplicables a este contrato, las que
constan relacionadas en el Anexo N. I de este contrato. El cliente declara conocerlas y aceptarlas
en su totalidad.

5.6. Nach der Erstberatung hat der Kient die Möglichkeit, weitere aus der ersten Beratung abgeteitete
Fragen zu stellen. Hierzu genügt es, den Rechtsberater über einen der hierfür autoisierten knäte
zu kontaktieren. Drese neuen Konsultationen haben einen anderen Taif ats die Erstberatung, der in
den nachfolgenden Abschnitten eiläutert wird. I Luego de la primera consulta, el cliente tiene la
opciÖn de realizar otras consultas derivadas de Ia primera. Para ello basta con ponerse en contacto
con el asesor legal por alguna de las vias habilitadas al efecto. Estas nuevas consultas tienen una
tarifa distinta a la primera, la que se precisa en los apartados subsiguientes.

5.7. Der Kostenvoranschlag ist eine Einschätzung der möglichen Kosten, die sich aus der vom Kienten
gewünschten Üenstleistung ergeben könnten. D/es,sf eine maximale Prognose der Seruicekosten,
die Änderungen entsprechend der Dynamik des Einzetfatts nicht ausschließt. ln keinem Fail werden
durch den Kostenvoranschlag die in Abschnitt 5.5 vereinbarten Tarife geändert. Eine Erhöhung des
von den Parteien vereinbarten Kostenvoranschlags muss jedoch wrlrcr mit dem Kienten vereinbart
und unteneichnet werden. ln jedem Fatt gelten die in RVG fesfgelegrfe n Sätze, wenn keine
anderen Vereinbarungen getroffen wurden, mit Ausnahme derjenigen, die dem in Kuba geltenden



Recht entsprechen.l La Oferta de Costos es una valoraciön de los posibles costos que pudieran
dedvarse del servicio concreto solicitado por el diente. Esta es una previsiön mäxima de los costos
del servicio, que no descarta modificaciones de acuerdo a la dinämica del caso. En ningün caso la

Oferta de Costos modifica las tarifas acordadas en el apartado 5.5 sobre las tarifas. No obstante,
cualquier incremento de la oferta de mstos pactada por las partes, debe ser previamente acordado
y suscrito con el cliente. En cualquier caso, de no existir acuerdo sobre las tarifas a aplicar, se
tendrän por aplicables las concebidas en la RVG, con excepciön de aquellas que conesponden al
derecho aplicable en Cuba.

5.7.1.Der Kient hat die Möglichkeit, vom Rechßberater einen Kostenvoranschlag für die
Dlensf/etsfung erctellen zu lassen. Diese Anfrage wkd formtos per E-Mailgeste/lf. Die Anfuort
des Eerafers wird ebenfalls auf diese Weise gesendet, es sei denn, der Kient bevorzugt
einen anderen Kommunikafronsweg. / El cliente tiene la opciön de solicitar al asesor legal una
Propuesta de Costos aproximados por el servicio que interesa. Esta solicitud se harä
mediante E- Mail sin mayores formalidades. La respuesta del asesor se enviarä igualmente
por esa via, salvo que otra via interese el cliente.

5.7.2.0er Klient ist mit dem eingereichten Angebot mitglicherweise nicht einverstanden und hat die
Mitglichkeit, ein Gegenangebot ader aufeinandertoQende Gegenangebote einzureichen.
Wenn einer der Gegenanträge angenommen wird, macht der Rectrtsöerater dies in einer
Annahme'E-Mail deutlich. Dles rsf dann die für diesen Vertrag vereinharte Zahlungsmethode,
sofem die Bestimmiilngen von Abschnitt 5.15 dieser Allgemeinen Geschäflsbedingungen
effüllt sind. / El cliente pudiera no estar de acuerdo con la propuesta enviada y para ello tiene
la opciÖn de hacer mntrapropuesta o sucesivas contrapropuestas. De Aceptarse alguna de
las contrapropuestas el asesor legal lo dejarä claro en un E-mail de aceptacion y esa serä la
fonna de pago acordada para ese contrato, siempre que se cumpla lo previsto en el apartado
5.15 de estas Condiciones Generales.

5.8. Dle Zahlungsarten sind kosfenlos und verhandelbar, sofem sie vor Erbingung der üenstteistung
erfolgen. Wenn die Dienstleistung ohne vorheige Vereinbarung erbracht wurde, gelten die unten
aufgefithften Preise. / Las formas de pago son libres y negociables, siempre que se realicen antes
de la prestaciÖn del servicio. Luego que el servicio se estö o se haya prestado sin la existencia de
un acuerdo previo, se aplican las tarifas que §e detallan a continuaciön.

5.9. D,b aus der Erstberatung abgeleiteten Anfragen werden in der Regelzusammen bewertet. Für die
vom Rechtsberater geleisteten effel<tiven Aheißstunden wird ein Stundensatz von 100 Euro
angewendet. / Las consultas derivadas de la primera, como regla, se valoran en conjunto y se le
aplica una tarifa horaria ascendente a 100 Euros por horas efectivas trabajadas por el asesor legal.
5.9.1-Wenn der lnhalt der Anfrage aus dem Sazialwesen ist ader auf einer anderen

nichtfinanziellem Angelegenheit basiert, gilt nur der in Abschnitt 5.9 besc/rnbbene Satz. /si el
contenido de la consulta es de naturaleza social o sobre alguna oba materia no patrimonial,
se aplica solamente la tarifa descrita en el apartado S.g.

5.9.2. Handell es sich bei den weiterführenden Anfragen um malerielle lnhalte, wird zusätzlich zum
Stundensatz ein Entgelt in Höhe des Wertes des Beratungsgegensfandes nach § lJ RVG
erhoben (siehe Anhang Nr. rr. / Si el contenido de las nuevas consultas derivadas son de



contenido patrimonial, ademäs de la tarifa horaria, se le agregarä una cuota segün el valor

del bien objeto de consulta, conforme al § 13 RVG (Ver Anexo N. ll).
5.10. Die Gebühr für die telefonische Rechtsberatung über Sl<ype oder eine andere Ontine-Ptattform

beträgt 2 Euro pro Minute und kann bis zu 190 Euro ansteigen, was f Sfunde und 35 Minuten
entspricht. lLatanfa de consulta juridica telefönica, por Skype o cualquier otra plataforma online

asciende a 2 euros por minuto y hasta 190 euros que equivale a 1 Hora y 35 min.

5.10.1. Bei dieser Modalität wkd die weiterfuhrende Anfrage als Ganzes bewertet, und die in
Abschnilt 5.9 und sernen Unterpunkten 5.9.1 und 5.9.2 festgelegten Regeln bestimmen den
Tarif. I En esta modalidad la consulta derivada, se valora en su conjunto, y se aplican a las

mismas para determinar su tarifa, las reglas previstas en el apartado 5.9 y sus subindices

5.9^1 y 5.9.2.

5.10.2. Der Kient hat die Mögtichkeit, Beratungszeit zu sammeln. Soba/d die Beralung zu einem

Thema begonnen hat, kann er so viele Anrufe tätigen, wie er möchte, und am Ende der
Angelegenheit eine Teil- oder eine Gesamfr.ahlung /ersfen. 1 El cliente tiene la posibilidad de

acumular tiempo de consulta, por lo que una vez iniciado el asesoramiento sobre algün tema
puede realizar cuantas llamadas desee, pudiendo hacerse un pago segmentado o uno
integral al final del asunto.

5.11. Alle zusätzlichen Kosten im Zusammenhang mit der veftraglich vereinbarten Lei§ung und dem
Einzelfall werden zur anfänglichen Densf/erstungsgebühr hinzugerechnef. i Todos los gastos

adicionales relativos al servicio contratado y al caso en @ncreto se adicionan a tarifa inicial del

servicio.

5.12. Alle mit einem persönl'rchen Gespräch des Mandanten mit dem Rechtsberater verbundenen

Kosten trägt der Mandant. Durch die in Abschnitt 3.3 genannte E-Mail kann der Kient nach selnen

/nteressen den bestmttglichen Vorschlag unterbreiten, wie ein persönliches Gespräch gefüht
werden kann. lTodos los gastos relativos a una entrevista personal del cliente con el asesor legal

estarän a cargo del cliente. Por el E-Mail a que se refiere el apartado 3.3 el cliente puede hacer la

mejor propuesta posible a sus intereses sobre la manera de lograrse una entrevista personal,

5.12.1. Das persönliche Beratungsgespräch ,sf d,e präsente Modalität einer weibrtührenden
Anfrage und unterliegt den in Abschnitt 5.9 und sernen Unterpunl<ten 5.9.1 und 5.9,2
festgelegten Regeln.I La entrevista personal es una modalidad presencial de una consulta
derivada y se atiene en cuanto a lerrtfa a las reglas previstas en el apartado 5.9 y sus

subindices 5.9.1 y 5.9.2.

5.13. Aufwendungen für Telefonate außerhalb Deufsch/ands sowie zur Kärung der Angetegenhert
ertordeiliche Mateialien weden zum ursprünglichen Tarif hinzugerechnet. Ebenso kommen die
Aufwendungen hinzu, die sich aus den Bemühungen ergeben, dre Inferesse n des Kienten in Kuba
zu vertreten. / Los gastos relativos a las llamadas telefönicas fuera de Alemania, asf como los

materiales necesarios en la resoluciön del asunto, se agregan a la tarifa inicial. lgualmente se
agregan aquellos gastos que resulten como consecuencia de las gestiones en Cuba de los
intereses del cliente.

5.14. Alle anderen Kosfen im Zusammenhang mit der Dienstleistung, die nicht vorgesehen sind,
werden gemäß den geltenden Vorschriften zu den Kosfen hinzugerechnef. / Cualquier otro gasto
relativo al servicio no previsto, se adiciona a los costos conforme a las regulaciones aplicables.



5.15. Jede Anderung dieser Taife wkd nur wirksam, wenn sie von den Parteien al<zeptiert und mittels

eines Anhangs zu diesem Vertrag, in dem die Unterschift beider Parteien angegeben ist,

formalisiert wrd. / Cualquier modificaciön de estas tarifas tendrä efectos ünicamente si es aceptada

por las partes y formalizada mediante un Anexo a este contrato donde conste la firma de ambas
partes.

6. BESOTVDERE YERIRAG§BED'TVGUIVOEIV. T/ERIR,4GSVOLIJjUG./.CONDICIONES ESPECINCES

DE CONTRATACIÖN. CONSUMACIÖN CONTRACTUAL

6.1. Der Veftrag gilt ats ertült und für alte Zwecke güttig und durchsetzbar zwischen den Parteien,

sobald der Kient eines der Fo rmulare (interaktiv oder nicht-interaktiv) ausgefullt und unterschieben

hat und dleses Formular auf eine der auf der Website httpllwww.bkb-bisma*.de beschiebenen

Arten an den Rechfsdrbnsflelster gesendet wurde (Fax, E-Mail der Post). / El contrato se

entenderä perfeccionado y a todos los efectos välido y exigible entre las partes, una vez el cliente

haya completado y firmado alguno de los formularios (lnteractivo o No interactivo) y dicho

formulario se haya enviado al asesor legal por alguna de las vias descritas en el sitio web

http //www, bkb-bismark.de (fax, E-Mail o Coneo Postal).

6.2. ln Anbetracht der elel<tronischen und verbindlichen Form dleses Vertrags erhält der Kient als

Nachweis für den Erhalt der Unterlagen eine Bestätigungsnachicht, in der er auch darüber

informiert wird, wie seine Beratung aufgebaü sein wird. / Dada la forma electrönica y de adhesiön

de este contrato, como constancia de la recepciön de los documentos, el diente recibirä un

mensaje de confirmaciön del recibimiento de los mismos, donde ademäs se le informa como se

estructurarä su consulta.

6.3. D,e Erbingung der Dlensflerstung endet 10 Tage nach Eingang des Gutachlens der Konsulktion

beim Kienten l La prestaciön del servicio conduye 10 dias despu6s de recibido el Dictamen Final

de la Consulta por el cliente.

6.4. Fal/s der Kient innerhalb von fi Tagen nach Erhalt des Gutachtens die Kärung von Konzepten

oder Erläuterungen desse/ben angefordert hat, ist die Erbringung der Drensf/erstung beendet,

sobald die Zweifel und Unverständlichkeiten des Gutachtens geklärt sind. lEn el caso de que el

cliente en el periodo de los 10 dias posteriores a recibir el Dictamen Final, hubiere solicitado el

esclarecimiento de conceptos o explicaciones contenidas en el dictamen de la consulta, En este

caso la prestaciön del servicio concluye una vez sean esclarecidas las dudas conespondientes con

eldictamen final.

6.5. Nach Äbschluss der Erstberatung oder des Rechfsberatungsdienstes erhält der Kient innerhalb

von 15 Tagen per Posf - sofern nicht anders angefordeft - die Reclnung über die Erstberatung

oder die Rechfsdiensf/e istung. Dr'ese Rechn ung enthält die detaitlierte Auflistung der Taife und
Aufwendungen, die sich aus der Erbingung der Dienstleistung ergeben. Sie enthält auch die

erfordeilichen Bankdaten, um die Zahlung für die erhaltene Dlensflersfung vonunehmen I Una vez

concluido el servicio de consulta o de asesoria juridica, dentro de los 15 dias posteriores el cliente
recibirä por coreo postal - salvo que ofa via interese - la Factura del Servicio de Consulta o de

Asesoria juridica. Esta Fac'tura contendrä la relaciön detallada de tarifas, y gastos derivados de la



prestaciÖn del servicio. lgualmente contendrä los datos bancarios necesarios para realizar el pago
por el servicio recibido.

6.6. /m Falle einer lJnstimmigkeit der Rechnung hat der Kient 5 Tage nach Ekatt der Rechnung Zeit,
sich an den Rechtsdienstleister zu wenden. Diese Foderung muss vom Klienten formtos schrifttich
über einen der angebotenen Kommunikationswege geste/f werden. Nach Ablauf der Frist von 5
Tagen ab Rechnungserhalt etischt jegliche Anspruchsmöglichkelt / En caso de inconformidad con

la Factura, el cliente cuenta con 5 dlas luego de recibida östa, para realizar reclamaciön al asesor
legal. Esta reclamaciön debe el cliente realizarla por escrito por cualquiera de las vias habilitadas
en este servicio y sin mayores formalidades. Transcunido el törmino de 5 dfas contados desde la

recepciön de la factura caduca toda posibilidad de reclamaciön,

6.7. Ansprüche aus dem vorhergehenden Ahschnittsetzen die Zahlungsverpftichtung des Kienten nicht

außer Krafi. / Cualquier reclamaciön derivada del apartado anterior no suspende la obligaciön de
pago del diente.

6.8. Der Kient verpflichlef stbh, die entsprechende Zahlung für die erhaltenen Beratungsleistungen

innerhalb von zehn Tagen nach Erhalt der entsprechenden Rechnung für die Beendigung seiner
Angelegenheit zu leisten.1 El cliente se compromete a realizar el pago conespondiente a los

servicios de asesoria recibidos dentro de los diez dfas posteriores luego de recibir la Factura

conespondiente por la terminaciön de su asunto.

6.9. Poftische Konsultationen werden nicht zugelassen, es sei denn, sie betreffen konkrete Inferessen
einer bestimmlen Person (natüdichen oder juristischen) oder Körperschaft, Der Zweck dreses

Dt'ensfes ist nicht die Beratung in politischen Angelegenheiten. üe AWivierung des vefiraglichen

Mechanismus befreit den Kunden in diesen Fällen nicht van der Bezahlung der geleisteten Arbeit
oder der vom Rechfsdiensflersfer für die Untersuchung und Lösung serner Angetegenheit
veruendeten Mittel. lNo se admiten consultas de fndole politica, salvo que 6stas vulneren interese
concretos a persona determinada (natural o juridica) u organismo. No es objetivo de este servicio
brindar asesoria en materja politica. La activaciön del mecanismo contractual en estos casos no
exime al diente del pago por eltrabajo realizado ni los medios utilizados por el asesor jurfdico para

el estudio y soluciön de su asunto.

6.10. Der einseriEe Rüctdritt des Kienten vom Vertrag entbindet Bismark La 0 Serra von der Erstellung
des Gutachtens der Konsultation, jedoch nicht den Kienten von der Zahlung für die bis dahin
geleisteten Arbeit. / La Recisiön unilateral por el cliente del conüato libera a Bismark La O Sena del

dictamen final de la consulta pero no al cliente del pago por el trabajo realizado hasta ese
momento.

SCHTUS§BED'A'GU,VGEA' DES YERIR,AGE§ ./. CONDICIONES FINALES DEL CONTRATO
7.1. Der Kient kann sich kostenlos an Bismark La O Sena wenden. Der voheige Kontakt, an dem der

Kient sein /nfercsse an den angebotenen Diensfleisfungen bekundet, ist vöttig koslenlos und
Öefassf sich nicht mit rechtliclten Fragen, sondem mit einfachen lnfannationen über die
Dienstleistung, deren Umfang usw. Es ist eine erste Kontaktaufnahme, über die der Kient sofort
eine Antwort ehält. Hierzu genügt es, das Online-Kontahtformular auszufüllen und zu sanden. / El

cliente puede ponerse en contacto con Bismark La O Sena sin costo alguno. El contacto previo en
el que el diente pudiera manifestar su interös en los servicios que se ofertan es completamente



gratis y en Öl no se abordan cuestiones de derecho, sino simples informaciones sobre el servicio,
alcance de los mismos etc. Se trata de un primer enlace por el que el cliente recibe una respuesta
con inmediatez. Para ello basta completar y enviar el formulario de contacto online.

7,2. Die von Üsmark La O Serra in Übereinstimmung mit den einschlägigen Gesetzen erlassenen
Datenschutzrichtlinien sind auf der entsprechenden Selfe der Websrte www.bkb-bismark.de
einsehbar. Der Rechtsdienstleister erklärt, die darin enthaltenen Bestinmungen strikt einzuhalten.
Unterdessen erklärt der Kient, sie zu kennen und ihren lnhalt in seiner Gesamtheit zu akzeptieren.
/ La politica de Protecciön de datos adoptada por Bismark La O Serra en consonancia con las
leyes relativas sobre la materia, se encuentra desarrollada en la pägina correspondiente del sitio
web www.bkb-bismark.de, El asesor legal declara cumplir estrictamente lo establecido en ella. En

tanto el cliente declara conocerla y aceptar su contenido integramente.

7.3. Der Klient kann den vollständigen lnhalt der Datenschutzerklärung auf der entsprechenden Seite
der oben genannten Website im PDF-Format heruntertaden und zum van ihm für eiorderlich
erachteten Zeitpunkt zur Eintsichtnahme aufbewahren. / El cliente puede descargar en la pägina

conespondiente del sitio web mencionado, en formato PDF y conservar para su consulta en el

momento que estime necesario, el contenido integro de la Politica de Protecciön de Datos.
7.4. Der Kient kann auf der oben genannten Website auch die lnformationen des lmpressums zum

Rechfsdt'enstleister herunterladen und ausdrucken, wo alte gesetzlich vorgeschriebenen
lnformationen des Rechfsdiensf/ersfers enthalten sind, I El cliente igualmente puede descargar e
imprimir la informaciön que consta sobre el asesor legal en la pägina lmpressum correspondiente
al mencionado sitio web, que contiene toda la informaciön exigida por ley del asesor legal.

7.5. Der Klient kann von der Website www.bkb-bismark.de die vorliegenden Allgemeinen
Geschäffsä edingu ngen des Rechfs beratungsvertrags in kubanischem Recht im PDF -F orm at
herunterladen und ausdrucken, / El cliente puede descargar e imprimir del sitio web wwwbkb-
bismark.de, en formato PDF, las presentes Condiciones Generales del Contrato de Consulta
Juridica vinculada al Derecho Cubano.

Amberg, Deutschknd 9. Februar 2021 I Amberg, Alemania 9. Febrero- 2021.

La O Serra
in kubanischem Recht lAsesor juridico en Derecho Cubano.

B .Ii. B
,,8üro für Rechtsberatung in kubanischem Recht"

RECHT§BEISTAND

Jahnstraße 31 92224 Amberg Deutschland

Tel. + 49 - 9621 785 1 166

P6x, + 49 - 9621 785 1 155

Website: hilps:ilw,,vw.bkb-bismark.de

Versionl Version N. 3 - 09.02.2021



ANHANG Nr. lJ- ANEXO N. 1,, VEREINBARTE GEBUHREN FUR RECHTLICHE BERATUNG /
TARIFAS ACORDADAS DEL SERVICIO DE ASESORII.IURIOICI"

Nr. KonzepUconcepto Tarifa

1. Rechtsberatung - Ohne Gutachtenl Asesoria sin dictamen. 80 - 190.00 €

2. Rechtsberatung - I nkl usive Gutachten/Asesoria con dictamen. 80 - 250.00 €

3. Versand, Venualtung (Pauschalpreis) lnklusive Büromaterial,
lnfarnrrf Pnef rrcw / lt/leterieloc do nfinina /Pronin irninn\ 30.00 €

+(o €Telpfnnkosten in Der rtcnhland

4. Servicekoste in Kuba/ Costos del Seruicio en Cuba

- Telefonkosten Deutschland - Kuba...,..

- Telefonkosten in Krrha

80.00 € (Service)

+ rD nach Kuba

+ 20,00 €
+ 7,50 €
+ 30.00 €
+ Andere Kosten

lnternet Verbindung in Kuba (Pauschalpreis)

Reisekosten in Kuba (Pauschalpreis)...........
AndereAusnahc

5. Delegierte/r in Kuba/ Delegado en Cuba.....

- Kubanischer Tarif für den Vertrag eines rechtlichen Vertreters in
Kuba/ Tarifa de Contrato en Cuba (A). ,. ,.

- Andere Kosten der Repräsentation/ Otros costos para la
representaciön.

100-200€(Service)

+ Tarif A . Je nach

Fall (100 - 8000 €).

+ B Je nach

Situation. (100 - 1000
€)

6. Erhalt von Dokumenten oder Zahlung von Gebühren, Steuern usw. /
Obtenciön de documentos en Cuba (C)

80,00 € (Service)
+ Tarif von C

7. Offizielle Spanisch-Deutsche oder Deutsch- Spanische Ubersetzung/
Traducciön Oficial Espafrol - Aleman o Alemän - Espanol (D)

80, 00 € (Service)
+ Tarif von D

8. Senden von Dokumenten nach oder von Kubal Envio de Documentos (E) 60,00 € (Service)
+ Tarif von E

9. Legalisierung von Dokumenten/ Legalizaciön de Documentos (F) 80, 00 € (Service)
+ Tarif von F

10. Rechtsberatungsvertrag filr eine bestimmte Angelegenheit
(quantifizierbare Güter)/ Asesoria en asunto determinado de valor
cuantificable (Code RBV01).

Vorhergehende
Vereinbarung

Siehe § 34 RVG

11. Rechtsberatungsvertrag für eine bestimmte Angelegen heit
(Nicht quantifizierbare Angelegenheit)/ Asesoria en asunto determinado de
valor incuantificable (Code RBV02).

Gebühr pro Stunde
100€ x Stunden

12. Reisekosten des Rechtsberaters je nach Situation



ANHANG Nr.ll/- AiIEXO N.ll.

Gewtz über die Vergütung der Rechtsanwältinnen und Rechtsanwätte -l-Ley sobre retribuciön de
abogados y abogadas (Rechtsanwaltsvergütungsgeselz - RVG)

§ 13 WertgebührentHonorarios segün el valor del bien

(1) Wenn sich die Gebühren nach dem Gegenstandswert richten, beträgt die Gebühr bei einem
Gegenstandswert Öis 500 Euro 45 Euro. Die Gebühr erhöht sich bei einem...l Si las tarifas se basan en el
valor del bien, la tarifa por el valor de bienes de hasta 500 euros es de 49 euro§. La tarifa se aumenta con
e|...

Siehe die Tabelle auf der nächsten Seitd Ver la tabla de Ia siguiente pägina

Eine Gebührentabelle für Gegenstandswerte bis 500 000 Euro ist diesem GeseE als Anlage 2 beigefügt.
/ En elAnexo 2 se adjunta una tqbla de tasas por valores de propiedad de hasta EUR 500 000.

(2) Der Mindestbetrag einer Gebühr ist 15 Euro. (2) El importe mfnimo de una cuota es de '15 euros.

Anlage 2 (zu § 13 Absatz I Sats 3)



ä{
t- \e.r<.s

-:-T

Tabelle nach lTabla del § 13 RVG' GegenstandswerUValor del bien. 

- 
Mündliche/ Oral -* Schriftliche/ Escrito - Stellungnahme/Dictamen

Ge gensler!ds!'Jerl

tris .-. € '1.0 0,3 0.4

49,00 14,70', 19,60

88,0C 26,40 35,20

1n,üü 38,10 50,80

166,00 40,40 66,40

22?,AA 66,60 88,80

278,0C 83,40 ii1,20

334.00 100,20 133,60

390,0c1 1 17,00 i56,ü0

446,0ü 133,80 178,44

502,Cü 150,e0 20C,80

558,00 167,40 223,24

614,00 184,20 245,60

666,00 199,8C 266,4C

7t8,00 215,40 287,2A

770,00 231,00 308,00

822,00 246,50 328,80

874,00 262,20 349,60

s55,00 286,50 382,0G

1.03§,00 310.80 414,40

1.112ü0 3s5,10 446,80

1.1S8,00 35S,40 479,20

1 .279.C4 383,70 5_1 1,60

1.373,00 411,30 54§,20
'1.46200 440,10 58§,80
.1.561,00 468,3ü 624,4A

1.655,00 4S6,50 662,00

1.740,00 524,70 699,60

1.843,00 552,90 737,20

1.S3ZO0 581,1ü 774.80

2.031,00 609,30 812"4ü

2325,AO 6s250 850,00

2.219,00 665,70 837,60

2.351,00 705,3C 94C,40

2.483,00 744,9A SS3,20

2.615,00 784,50 1.046.00

2.147,4ü 824,10 1.098,80

2.879,00 863,70 1.151,60

3.011,00 S03,30 1.2A4,40

3.143,00 942,90 1.257,20

3.275,00 S82,5C 1.310,00

3.407,üC 1,022,10 1.362,8ü

s.53S,00 ,.061,7ü 1.415.60

3.704,00 1.111,20 t.+At,aO

3.863,00 1.160,70 1.54260

4"034,00 1,210,24 i.613,60

4.199,00 1_259,70 1.679.60

4.364,00 1,30S,20 1.745,6A

4.529,00 1.358,70 t.81 1,60

4.694,00 1.448,20 1.877,60

4.85e,ü0 1 .457,70 1.943,60

5.024,00 1.507,20 2.009,60

5.189,00 1.s56,70 2.075,60

50c

1.0O0

1.500

2.0aD

3.OOO

4.000

5.000

6.000

ZOOC

8.OOO

s,00c

10.000

13.00ü

16.000

19.000

22.000

25.000

30.000

35.000

40.000

50.coo

§5.000

80.000

e5.000

110.000

125.0C0
.140.000

155.000

170.0C0

185.000

200,000

230.000

260.000

2S0,000

320.ü00

350.000

3ao.oo0

410.000

440.000

470.000

500.000

550.COO

600.000

650.000

700.000

7§0.000

80c.ooo

850.COO

soo.000

950,000

1.000.000

0,5 ü,1 0,8 1,1

24,50 34,30 39,20 53,90

44,C0 61,60 70,^O 96;80

63,50 88,30 101,60 139,70

83,00 116,2A 132,80 182,6C

111,00 155,40 177,6A 244,24

J3S,00 1S4,60 22:2,40 3§5,80

16200 2s3,80 267,20 367,4A

1e5,00 273,0ü 312,C0 429,00

223,AA 312,2A 356,80 49C,60

251,00 351,40 .101,60 552,20

279,0ü 3SO,6C 446,40 613,80

302c0 429,80 491.20 675,40

333,00 466,2ü 532,80 rcZ,eC

359,00 502,60 574,40 78S,8C

365,00 539,00 616,00 847,0C

411,00 575,40 65260 904,2C

43200 611,80 699,20 361,40

L77,50 6e8,50 re4,AC 1.050,5C

518,ü0 725,2A 828.80 _r.i39,60

558,50 7il,5A 8S3,60 1.228,70

59$,00 838,60 958,40 1.317,80

639,50 835,30 1.O23,2A 1.406,9C

686,50 961,10 1.0S8,40 1.510,30

733,50 1.026,90 1.173,60 1.613,70

780,50 1.092,7A 1.248,80 1.717,10

&27,54 r.158,50 1.324,C4 1.820,50

874,50 1.22434 1.3SS,20 1,923,SC

s21,50 1.2SC,10 1.474.44 2.027,30

s§8,50 1.355,90 1.349,60 2.130,70

1.015,50 1.421,70 i.624,80 2.234,10

1.062,50 1.487,50 1,700.00 2.337,5A

f .i09,so 1.553,30 1.775,20 2.440,9A

1.175,50 1.645,7A i.88ü,80 2.586,1C

1.241,50 1.738,10 1.386,40 2.731,3C

1.307,50 1.830,5ü 2.O92,CO 2.876,50

1.373,50 1.522,90 2.197,60 3.O213C

1,439,50 2.015,30 2,303,20 3-166,S0

1.505,50 2j0?,7A 2.408,80 3.3.12,10

1.571,50 2.200,10 2.514,40 3.45230

1.63250 2.792,5t 2.620,00 3,602,50

1.7C3,50 2,384.9C 2,725,60 3.747,7A

r.76s,50 2.477,30 2.8:n,2A 3.8S2,9C

1.852,00 2.592,8'0 2.06s,20 4.O74,4A

1.934,5ü 2.708,30 3.095,20 4.255.9ü

2,017.00 2.823,80 3,227,2O 1./+37,4C

2.099,50 2.S39,30 3.359,20 4.618,90

2.1e2,AA 3.054,80 3.4S1,20 4.80C,40

2.2ß4,50 3..170,30 3.623,20 4.98r,90

2.34200 3.285,80 3.755,24 5.163,40

2.429,5A 3.401,30 3.882?0 5,344,90

2.512,G0 3.518,80 4.019,20 5.526,40

2.59.{..50 3.632,30 4151,2A 5.70290

1,2 1,3 1,5 1,6

58,80 63,70 73,50 78,40

1C5,60 114,40 132,00 140,8ü

152,40 165,10 130,50 2A3,2A

199.20 215,80 24S,OO 265,60

268,40 288,60 333,00 355,20

§33,60 361,40 417,Cü 444,80

400,80 434,2A 501,C0 534,,*0

468,00 507,00 585,00 624,40

535,20 573,80 669,00 713,80

602.40 652,60 753,00 803,20

6A3,60 725.40 837,ü0 892,80

736,80 798,20 S21,CO 982,40

799,20 865,80 9S9,CO 1.0S5,60

861,60 933,40 1.077,00 1.148,60

92a,69 1.001.00 1.155,C0 1.232,Oü

986,40 1.068,60 1,233,00 1.315,2C

.1.048,80 1.136,20 .1,311,00 1.398,40

1.146,00 1.241,5C .r.432,50 i.52B,OO

1.243,2A 1.346,80 1.554,C0 1.65260

1.340,40 1.452,10 1.675,50 1.787,2A

1.437,60 1,557,4O 1.797,C0 1.S16,80

1.534,80 t.662,70 1.918,50 2.A46,4A

1.e47,80 1.784,S0 2.05S,50 2.196,80

1.760,40 1.90210 2.2ün.50 2.347,20

1.873,20 2.029,30 2.341.50 2.497,öO

1.S86,00 2.151,50 2.4A2,50 2,648,ü0

2.098,80 2.ü3,70 2.629,50 2.758,40

2.211,60 2.395,S0 2.764,50 2.943,80

2.324,44 2.518,1O 2r905,5C 3.0S9,20

2.43720 2.640,30 3.046,50 3.24S,60

2.550,C0 2.7625{} 3.18250 3,400,00

2.662,80 2.A84,70 3.328,50 3.550,40

2.821,24 3.O56,3C 3.525,50 3.761,60

2.579,AJ 3.227,90 3.724,50 3.972,80

3.138,00 3.399,50 3.522,50 4.184,00

3.296,40 3.571,10 4.120,50 4.3S5,20

3.454,80 3.742,74 4.318,5C 4.6ü6,40

3.613,20 3.314,3ü 4.5i6,50 4.817,60

3.771,60 4.085,90 4.714,5O 5.028,80

3.330,00 4.257,54 4.912,50 5.24C,00

4.088,40 4.429,10 5,r'10.50 5,4$,2A

4.246,A4 4.600,70 5.308,s0 5.662,40

4.444,80 4.815,20 5.556,C0 5.920,40

4.e42,80 5.029,7ü 5.803,50 6.130,40

4.840,80 5.244,20 6.051,00 6.454,40

5.038,80 5.458,70 6"2S8,50 6.718,,1C

s.235,80 5.673,20 6.5n0,00 6 982,40

5.434,80 5.8S270 6.793,50 7.2a6,1A

5.632,80 6.1A2,20 7.041,00 7.51C,4ü

5.830,80 6.316,70 7.288,50 7.774,40

6.028,80 6.531,20 7.538,00 LC38,40

8,226,8A 6.745,7A 7.783,50 8.302,40

- Mindestbetrag nach § 13 Abs. 2 FiVG b6kägi 15,00 €


